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Наталя Іваницька, Віолетта Вуколова 

м. Вінниця, Україна 

 

Лінгвопрагматичні виміри сучасної транслятології 

 

Сьогоденне бачення перекладознавства як відносно самостійної 

філологічної галузі позначене активізацією встановлення паради-

гмальних вимірів транслятології з опертям на останні досягнення 

гуманітарних наук. Визначальним у цьому контексті є намагання 

гармонізувати комунікацію та інтенсифікувати міжкультурні та 

міжмовні контакти в інформаційному суспільстві. Загальнонаукові 

тенденції, у тому числі в річищі філології, що виражені в активному 

розвитку окремих постулатів і теорій з одночасним поступом до 

міждисциплінарності концептуальних парадигм, мають вплив на 

розвиток ідеї про можливість і необхідність дослідження прагматики 

перекладу. Прагмалінгвістичні концепції перекладу спираються на 

низку факторів теоретичної, практичної і дидактичної природи. 

Теоретичне обґрунтування транслятології як науки і донині містить 

різнополярні погляди щодо фундаментальних перекладознавчих 

понять і власне самої природи перекладацької діяльності. Так, 

суперечка щодо визначення інваріанту перекладу, з одного боку, є 

рушійною силою подальшої теоретизації перекладознавства, а з 

іншого, - створює постійний дисбаланс у формуванні категоріальної 

картини перекладу. Відомо, наприклад, що вихідний текст можна 

відтворити в цільовій мові різними способами, які залежать від того, 

яку інформацію мовний посередник (перекладач) має на меті донести 

до реціпієнта: змістову (фактуальну і концептуальну) чи естетичну 

(аксіологічну, катаричну, сугестивну, формальну та ін.), що особливо 

актуально для перекладу художньої літератури і в чому відображено 

феномен перекладацької множинності. 

Теоретично варіативною постає також проблема адекватності, яка 

полягає не лише у визначенні еквівалентності, але й у виборі способів 

її досягнення [1]. Доведено, що адекватність комунікативного ефекту в 

багатьох випадках протирічить комунікативним умовам, якщо, 

наприклад, реципієнти цільового перекладу мають відмінний від 

автора вихідного тексту світогляд, соціокультурне підґрунтя і т.ін. 

Ймовірно, що задекларована в теоретичних постулатах необхідність 

досягнення потенційно однакового регулятивного впливу видається 

нереалізованою в комунікативних ситуаціях, які не передбачають 

гіпотетичної рівності відношень між комунікантами і відповідно між 

реципієнтами вихідного тексту і тексту перекладу. 
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Дискусійними видаються на сьогодні і поняття, співвідносні зі 

стратегіями перекладу. Загалом погоджуючись із необхідністю 

виокремлення стратегій як необхідних складників перекладацької 

діяльності, вказуючи на розбіжність стратегій в усній та писемній 

комунікації, науковці і досі не мають єдиної думки щодо 

пріоритетності їхнього вибору. 

Теоретичне осмислення множинності стратегій, нерідко компле-

ментарних і протирічних, реалізовано в думці про необхідність 

застосування досягнень прагмалінгвістики з розробленою в її сфері 

класифікацією комунікативних стратегій і тактик. Очевидно, резуль-

тати цієї роботи можуть бути корисні в теорії перекладу, оскільки 

переклад з прагмалінгвістикою зближує центральний об'єкт дослід-

ження - комунікативна діяльність. Не менш важливим чинником для 

досліджень прагмалінгвістики перекладу виступають і практичні 

підвалини. Практика перекладу має безпосередній дотик до різних 

форм і видів мовного посередництва, варіативності перекладацьких 

рішень та унікальних комунікативних умов міжмовного спілкування, 

залучаючи до перекладознавства апробовані лінгвістикою технології 

математичної логіки та методології (теорії нечітких множин, теорії 

хаосу і т.п.) [2; 3]. Безперечним є і те, що типологія комунікантів, 

розроблена в лінгвопрагматиці, повинна бути певним чином 

екстрапольована на теорію перекладу, оскільки вона активно викори-

стовується в практичній діяльності перекладачів. 

Важливим постає і той факт, що нерідко перекладач виходить за 

межі власне професійних обов’язків, долучаючись до інших форм та 

видів мовного та соціокультурного посередництва. Це відбувається 

тоді, коли адресанти делегують свої повноваження вербалізаторів 

інформації перекладачам, окреслюючи перед ними лише комуніка-

тивне завдання. При цьому для адресанта природним є очікування 

високого комунікативного рівня міжмовного посередника, його 

лінгвокультурної компетентності, у тому числі знання прецедентів. 

Додамо також, що професійний перекладач, усвідомлюючи трансцен-

дентальність (множинність, поліваріантність рівноуспішних цільових 

текстів, адаптивність перекладу), повинен мати здатність не лише до 

швидкого генерування нетотожних варіантів цільового тексту, а й до 

вміння оцінити їхню потенційну успішність у сфері іншомовного 

адресата, заповнити адресантно-адресатний континуум відповідним 

змістом. Для досягнення згаданих прагматичних цілей потрібно 

враховувати і суб’єктивні чинники процесу перекладу: особистісні 

компетенції комунікантів і міжмовного посередника (професійні, 

когнітивні, комунікативні), їхні психофізіологічні характеристики 
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(гендерну приналежність, вік, тип вищої нервової діяльності, 

психічний стан), умови комунікації (усна / письмова форма, синхрон-

ність / асинхронність, індивідуальність / масовість).  

Видається некоректним оминути також дидактичні фактори 

перекладу, які виступають своєрідним маркером зв’язку лінгво-

дидактики перекладу з прагмалінгвістикою. Загалом концепція навчан-

ня перекладу неминуче орієнтована на формування професійної 

перекладацької компетентності, повнота якої значною мірою забезпе-

чується комунікативною та мовною компетенціями. 

У цій площині прагмалінгвістика та переклад позначені 

ізоморфністю, оскільки стратегія розвитку і саморозвитку професійної 

гнучкості перекладача ґрунтується на принципах гуманізму, 

функціонального та професійного перфекціонізму як світоглядних 

принципів майбутніх перекладачів. Слід зауважити, що в сучасних 

вимірах професійна компетентність перекладача вимагає постійної 

автолінгводидактичної праці. Характерно, що реалізація принципів 

апроксимації, верифікації теорії практичними надбаннями виступає 

пріоритетним методом раціональної організації саморозвитку. Сучасні 

дидакти наголошують на необхідності створення функціонально 

повної картини теорії, практики і методології перекладу на основі 

нерідко спорадичних елементів професійно важливих знань і навичок 

(комунікативних, мовних і перекладацьких). Цінною постає також 

думка про розвиток принципів самоорганізації та автономії студента 

як рушійної сили і надійного способу мотивації у процесів навчання та 

подальшої професійної діяльності. 

Отже, вплив прагмалінгвістики на розвиток перекладознавчої 

теорії видається безсумнівним з огляду на спільність об’єктів їхнього 

дослідження, методології та звернення до безпосередньої комуніка-

тивної діяльності, як і прикладний характер цих наук. Очевидним є 

факт необхідності врахування досягнень лінгвопрагматики в 

теоретизації транслятологічних домінант та екстраполяції ідей і 

принципів функціоналізму в перекладознавчу діяльність. Залучення 

лінгвопрагматичних теорій до процесу трансляції вбачається перспек-

тивним з огляду на провідну роль перекладача у створенні адекватного 

міжмовного адресантно-адресатного континууму. 

Література 
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